
ЗАКОНОПРОЕКТ 

Разпоредби  относно  забраната  за  производство  и  търговия  с  храни  и  фуражи,  състоящи  се  от,
изолирани или произведени от клетъчни култури или тъкани, получени от гръбначни животни, както
и забраната за обозначаване на преработени продукти, съдържащи растителни протеини, като месо

Член 1.

(Цел и определения)

1. С настоящия закон се определят разпоредби, чиято цел да се гарантират защитата на човешкото
здраве и интересите на гражданите и да се опази хранително-вкусовото наследство като набор от
продукти, които изразяват социално-икономическата и културната еволюция на Италия, и което е от
стратегическо значение за националния интерес.

2.  За  целите  на  настоящия  закон  се  прилагат  определенията,  съдържащи се  в  членове  2  и  3  от
Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г.,  както и
разпоредбите на Европейския съюз и националните разпоредби относно наименованията на храни и
фуражи и тяхното етикетиране.

Член 2.

(Забрана за производството и търговията с храни и фуражи, състоящи се от, изолирани или
произведени от клетъчни култури или тъкани, получени от гръбначни животни)

1.  Въз  основа  на  принципа  на  предохранителните  мерки,  установен  в  член 7  от  Регламент  (ЕО)
№ 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от 28 януари 2002 г., на стопанските субекти в
хранителната  промишленост  и  на  стопанските  субекти  в  сектора  на  фуражите  се  забранява  да
използват  при  приготвянето  на  храни,  напитки  и  фуражи,  да  продават,  съхраняват  за  продажба,
внасят, произвеждат за износ, управляват или разпространяват за консумация или популяризират за
такива цели храни или фуражи, състоящи се, изолирани от или произведени от клетъчни култури или
тъкани, получени от гръбначни животни.

Член 3.

(Забрана за обозначаване на преработени продукти, съдържащи растителни протеини, като
месо)

1.  За  да  се  защити  националното  животновъдство,  като  се  признае  неговата  висока  културна,
социално-икономическа  и  екологична  стойност,  както  и  за  да  се  подкрепи  по  подходящ  начин
неговото популяризиране, като същевременно се гарантира високо равнище на защита на човешкото
здраве и интересите на гражданите потребители и тяхното право на информация, за производството и
предлагането на националния пазар на преработени продукти, съдържащи изключително растителни
протеини, се забранява използването на:

а)  правни,  общи  и  описателни  наименования,  отнасящи  се  до  месо,  производство  на  месо  или
продукти, произведени главно от месо;

б) препратки към животински видове или групи животински видове или към животинска морфология
или животинска анатомия;



в) специфични термини, използвани от месарите, производителите на деликатеси или рибарите;

г) наименования на храни от животински произход, представителни за търговска употреба.

2.  Разпоредбите,  посочени  в  параграф  1,  не  изключват  добавянето  на  растителни  протеини,
ароматизанти или съставки към продукти от животински произход.

3.  Разпоредбите,  посочени  в  параграф  1,  не  се  прилагат,  когато  животинските  протеини
представляват преобладаващия дял от продукта, съдържащ растителни протеини, и при условие че
гражданинът потребител не е подведен по отношение на състава на храната.

4. Разпоредбите на настоящия член не се прилагат за комбинации от храни от животински произход с
други видове храни, които не заменят, нито са алтернативни на тези от животински произход, но се
добавят към тях в такива комбинации.

5. С указ на министъра на земеделието, продоволствения суверенитет и горите, който ще бъде приет в
срок  от  шестдесет  дни  от  датата  на  влизане  в  сила  на  настоящия  закон,  се  приема  списък  на
търговските наименования на храните, които, ако бъдат проследени до растителни продукти, могат
да въведат в заблуждение гражданина потребител по отношение на състава на храната.

Член 4.

(Контролен орган и метод за налагане на санкции)

1.  Министерството  на  здравеопазването,  регионите,  автономните  провинции  Трент  и  Болцано,
местните здравни органи, командното звено на карабинерите за защита на здравето, чрез съответните
подчинени звена за борба със стреса и здравето, Дирекцията по горите, околната среда и хранително-
вкусовата  промишленост  (CUFA),  чрез  съответните  подчинени  командни  звена,  Централният
инспекторат  за  защита  на  качеството  и  борбата  с  измамите  на  селскостопанските  хранителни
продукти  (ICQRF)  към  Министерството  на  земеделието,  продоволствения  суверенитет  и  горите,
Guardia di Finanza и Агенция „Митници и монополи“, както и за продуктите, свързани с веригата за
доставки  на  риба  —  Корпусът  на  управителите  на  пристанища  —  бреговата  охрана,  всеки  в
съответствие  със  съответните  си  правомощия,  извършват  проверки  за  прилагането  на  настоящия
закон.  Органите,  посочени  в  първа  алинея,  извършват  проверки  в  рамките  на  съответната  си
компетентност с подкрепата, когато е необходимо, на специализирания персонал на Министерството
на здравеопазването, командното звено на карабинерите за защита на здравето и местните здравни
органи със специални правомощия за биологични и технически проверки от здравен характер във
връзка с потенциалните рискове за човешкото здраве въз основа на принципа на предохранителните
мерки, установен в член 7 от Регламент (ЕО) № 178/2002 на Европейския парламент и на Съвета от
28 януари 2002 г.

2.  Разпоредбите  на  глава  I,  раздели I  и  II  от  Закон № 689 от  24  ноември 1981 г.  се  прилагат  за
установяването на нарушенията и за налагането на санкциите, предвидени в настоящия закон. Не е
разрешено намаляване на плащането по член 16 от Закон № 689 от 1981 г.

3. За нарушенията, посочени в членове 2 и 3 от настоящия закон, компетентните органи, до които се
отнася докладът по член 17 от Закон № 689 от 1981 г., са тези, посочени в член 2, параграфи 1 и 3 от
Законодателен указ № 27 от 2 февруари 2021 г., в съответствие с техните правомощия по отношение
на територията и предмета.

Член 5.

(Санкции)



1.  Освен  ако  деянието  представлява  престъпление,  стопанските  субекти  в  хранителната
промишленост и операторите в сектора на фуражите, които нарушават разпоредбите на членове 2 и 3,
подлежат на административна глоба в размер на най-малко 10 000 EUR до максимум 60 000 EUR или
10 % от общия годишен оборот, реализиран през последната финансова година, приключила преди
установяването на  нарушението,  когато  тази  сума надвишава  60 000 EUR.  Максималната санкция
обаче  не  може  да  надвишава  150 000 EUR.  Нарушението  води  до  конфискация  на  незаконния
продукт, прилагане на административни санкции със забрана за достъп до вноски, финансиране или
ползи или други плащания от същия вид, независимо от това дали са деноминирани, отпуснати, или
изплатени  от  държавата,  други  публични  органи  или  Европейския  съюз  за  извършване  на
предприемачески дейности, за минимален период от една година и най-много три години, както и до
закриване  на  производственото  предприятие  за  същия  период.  Всяко  лице,  което  финансира,
насърчава или улеснява по някакъв начин поведението, посочено в членове 2 и 3, подлежи на същите
санкции.

2.  При  определяне  на  административните  имуществени санкции,  предвидени в  настоящия закон,
компетентният орган взема предвид тежестта на нарушението, продължителността на нарушението и
работата,  извършена  от  служителя  с  цел  отстраняване  или  смекчаване  на  последиците  от
нарушението и икономическите му условия.

Член 6.

(Позоваване на Закон № 689 от 1981 г. и методи за актуализиране на санкциите)

1. Доколкото не е предвидено в настоящия закон, се прилагат разпоредбите на Закон № 689 от 24
ноември 1981 г.

2.  Размерът  на  предвидените  в  настоящия  закон  административни  имуществени  санкции  се
актуализира на всеки две години въз основа на промени в националния индекс на потребителските
цени за цялата общност, регистрирани от Италианския национален статистически институт (ISTAT),
с указ на министъра на икономиката и финансите, съгласувано с министрите на здравеопазването и
земеделието, продоволствения суверенитет и горите.

Член 7.

(Клауза за неизменение на финансовата тежест)

1. Прилагането на настоящия указ не трябва да води до нови или увеличени тежести за публичните
финанси.

2. Съответните администрации извършват предвидените в настоящия закон дейности с човешките,
финансовите  и  инструменталните  ресурси,  които  вече  са  на  разположение  съгласно действащото
законодателство.


